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United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the
Slovak Republic (hereinafter referred to as “the Parties™);

Convinced that international cooperation in science and technology will
strengthen the bonds of friendship and understanding between their peoples and
will advance the state of science and technology to the benefit of both countries,
as well as mankind; and

Recognizing the successful scientific and technological cooperation that
developed between the two countries under the Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the Slovak
Republic on Scientific and Technological Cooperation signed at Washington on
September 12, 2000 and which entered into force on October 24, 2000; and

Wishing to establish dynamic and effective international cooperation among the
full array of scientific organizations and individual scientists in the two countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and
technological cooperation between their two countries based on shared
responsibilities and equitable contributions and benefits, commensurate with the
Parties” respective scientific, technological, and engineering strengths and
resources. Such cooperation may cover basic research, applied research, trade,
development and innovation activities.

2. Cooperative activities under this Agreement may be carried out in the
form of coordinated programs and joint research projects; joint scientific
workshops, conferences and symposia; exchange of scientific and technological
information and documentation, exchange of scientists, specialists, and
researchers; exchange or sharing of equipment or materials, and other forms of
scientific and technological cooperation.

3. Priority will be given to collaborations which can advance common
science and technology goals; support partnerships between public and private
research institutions and industry; and engage the scientific enterprise on such
matters as the promotion of science-based decision-making, environmental and
biodiversity protection, energy, information technologies, space, global
stewardship, HIV/AIDS and other health issues, science and technology
education, engineering, sustainable development, agriculture and landscape
management, natural resources, human nutrition, food safety, genetics and genetic
engineering, biotechnology, and improving the scientific basis for policies and
regulations pertaining to trade.




ARTICLE 2

Scientific and technological cooperation pursuant to this Agreement shall be
subject to the applicable national laws and regulations of the Parties and to the
availability of personnel and appropriated financial resources.

ARTICLE 3

1. The Parties shall encourage and facilitate the development of direct
contacts and cooperation between government agencies, universities, research
institutions, private sector companies and other entities of the two countries.

2. Government agencies and designated entities of the two Parties may
conclude under this Agreement implementing arrangements, as appropriate, in
specific areas of science, technology and engineering. These implementing
arrangements shall cover, as appropriate, topics of cooperation, procedures for
transfer and use of equipment and funds, and other relevant issues.

3. The provisions of this Agreement shall not prejudice other agreements for
scientific and technological cooperation between governmental agencies in the
United States and governmental agencties in the Slovak Republic.

ARTICLE 4

1. Each Party shall facilitate, where appropriate and in accordance with its
laws and regulations, entry into and exit from its territory of appropriate personnel
and cquipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs
under this Agreement.

2. Each Party shall facilitate, where appropriate, prompt and efficient access
of persons of the other Party participating in cooperative activities under this
Agreement to its relevant geographic areas, institutions, data, materials, and
individual scientists, specialists and researchers as needed to carry out those
activities.

3. Each Party shall work toward, where appropriate and in accordance with
its laws and regulations, duty free entry for materials and equipment provided
pursuant to science and technology cooperation provided under this Agreement.

4. ‘The Parties do not foresee the provision of foreign assistance under this
Agreement. If they decide otherwise with respect to a particular activity, the
relevant implementing arrangement would need to be consistent with the
requirements of laws of the United States and Slovakia that regulate activities
related to foreign assistance.

ARTICLE 5

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or
furnished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth
in Annex A. Provisions for security of information and transfer of technology are
set forth in Annex B. Annexes A and B constitute integral parts of this
Agreement.




ARTICLE 6

Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from
the cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless
otherwise agreed by the Parties in writing in implementing arrangements pursuant
to Article 3, to the world scientific community through customary channels and in
accordance with Article 5 and the normal practices and regulations of the United
States and the Slovak Republic.

ARTICLE 7

Scientists, technical experts, agencies, and institutions of third countries or
international organizations may be invited, upon consent of both Parties, to
participate in activities being carried out under this Agreement. The cost of such
participation shall be borne by the invited party unless both Parties agree
otherwise in writing.

ARTICLE 8

1. " The Parties agree to consult periodically and at the request of either Party
concerning the implementation of the Agreement and the development of their
cooperation in science, technology and engineering.

2. Each Party shall designate a representative to serve as Executive Agent to
facilitate planning and coordination of activities under the Agreement, to prepare
periodic reports concerning the activities undertaken pursuant to the Agreement,
and to conduct other administrative affairs and oversight, as appropriate, under
this Agreement. For the United States of America, the representative shall be a
designated official of the U.S. Department of State; for the Slovak Republic, the
representative shall be a designated official of the Ministry of Education.

ARTICLE 9

In the event that differences arise between the Parties with regard to the
interpretation or application of the provisions of this Agreement, the Parties shall
resolve them by means of negotiations and consultations.

ARTICLE 10

1. This Agreement shall enter into force ninety (90) days atter the exchange
of written notification through diplomatic channels between the Parties informing
each other of completion of their relevant internal legal procedures.

2. This Agreement shall remain in force for ten (10) years and it may be
amended or extended by written agreement of the Parties. This Agreement may
be terminated by either Party upon at least ninety (90) days’ prior written notice to
the other Party. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this
Agreement shall not affect the completion of any cooperative activity undertaken
under this Agreement and not yet completed at the time of the termination of this
Agreement.




3. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the Slovak
Republic on Scientific and Technological Cooperation signed at Washington on
September 12, 2000 is terminated. The termination of the 2000 agreement shall
not affect the completion of any cooperative activity initiated under it and not yet
completed.

Done at Washington D.C., in duplicate, this 8" day of November, 2007, in
English and Slovak languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA SLOVAK REPUBLIC




ANNEX A
Intellectual Property Rights

L General Obligation

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property
created or furnished under this Agreement and relevant implementing agreements
or arrangements. Rights to such intellectual property shall be allocated as
provided in this Annex.

1L Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken
pursuant to this Agreement, except as otherwise specifically agreed
by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, “intellectual property” shall mean
the subject matter listed in Article 2 of the Convention Establishing
the World Intellectual Property Organization, done at Stockholm,
July 14, 1967 and may include other subject matter as agreed by
the Parties.

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means
with its own participants, if necessary, that the other Party can
obtain the rights to intellectual property allocated in accordance
with this Annex. This Annex does not otherwise alter or prejudice
the allocation between a Party and its nationals, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

D. Except as otherwise provided in this Agreement, disputes
concerning intellectual property arising under this Agreement shall
be resolved through discussions between the concerned
participating institutions, or, if necessary, the Parties or their
designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in
accordance with the applicable rules of international law. Unless
the Parties or their designees agree otherwise in writing, the
arbitration rules of United Nations Commission an International
Trade Law (UNCITRAL) shall govern.

m

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights
or obligations under this Annex.

III.  Allocation of Rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable,
royalty-free license in all countries to translate, reproduce, and
publicly distribute scientific and technical journal articles, reports,
and books directly arising from cooperation under this Agreement.
All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared
under this provision shall indicate the names of the authors of the
work unless an author explicitly declines to be named.




Rights to all forms of intetlectual property, other than those rights
described in paragraph IIIA above, shall be allocated as follows:

(I

(2)

Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses
and royalties in accordance with the policies of the host
institution.

(a) Any intellectual property created by persons employed
or sponsored by one Party under cooperative activities
other than those covered by paragraph III.B (1) shall be
owned by that Party. Intellectual property created by
persons employed or sponsored by both Parties shall be
jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall
be entitled to awards, bonuses and royalties in accordance
with the policies of the institution employing or sponsoring
that person.

(b) Unless otherwise agreed in an implementing agreement
or arrangement, each Party shall have within its territory
all rights to exploit or license intellectual property created
in the course of the cooperative activities.

(c) The rights of a Party outside its territory shall be
determined by mutual agreement considering the relative
contributions of the Parties and their participants to the
cooperative activities, the degree of commitment in
obtaining legal protection and licensing of the intellectual
property and such other factors deemed appropriate.

(d) Notwithstanding paragraphs 111.B(2)(a) and (b) above,
if a particular project has led to the creation of intellectual
property protected by the laws of one Party but not the
other, the Party whose laws provide for this type of
protection shall be entitled to all rights to exploit or license
intellectual property worldwide although creators of
intellectual property shall nonetheless be entitled to awards,
bonuses and royalties as provided in paragraph II1.B(2)(a).

(e) For each invention made under any cooperative activity,
the Party employing or sponsoring the inventor(s) shall
disclose the inventions promptly to the other Party together
with any documentation and information necessary to
enable the other Party to establish any rights to which it
may be entitled. Either Party may ask the other Party in
writing to delay publication or public disclosure of such
documentation or information for the purpose of protecting
its rights in the invention. Unless otherwise agreed in
writing, the delay shall not exceed a period of six months
from the date of disclosure by the inventing Party to the
other Party.




Iv.

Business Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-
confidential is furnished or created under this Agreement, each Party and
its participants shall protect such information in accordance with
applicable laws, regulations, and administrative practices. Information
may be identified as “business-confidential” if a person having the
information may derive an economic benefit from it or may obtain a
competitive advantage over those who do not have it, and the information
is not generally known or publicly available from other sources, and the
owner has not previously made the information available without
imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential.




ANNEX B
Security Obligations

I. Protection of Information

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the
interests of national defence or foreign relations of either Party and classified in
accordance with applicable national laws and regulations shall be provided under
this Agreement. In the event that information or equipment that is known or
believed to require such protection is identified in the course of cooperative
activities undertaken pursuant to this Agreement, it shall be brought immediately
to the attention of the appropriate officials and the Parties shall consult concerning
the need for and level of appropriate protection to be accorded such information
or equipment.

IL. Technology Transfer

The transfer of unclassified export-controlled information and equipment between
the Parties under this Agreement shall be in accordance with the relevant laws and
regulations of each Party to prevent the unauthorized transfer or retransfer of such
information and equipment provided or produced under this Agreement. If either
Party deems necessary, detailed provisions for the prevention of unauthorized
transfer or retransfer of such information or equipment, and any information or
equipment derived from such information or equipment, shall be incorporated into
the contracts or implementing agreements or arrangements under this Agreement.
Parties shall identify export-controlled information and equipment as well as any
restrictions on further use or transfer of such information or equipment.




DOHODA MEDZI

VLADOU SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH SLOVENSKEJ
A VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
0O VEDECKO-TECHNICKEJ SPOLUPRACI

Vlada Spojenych $tatov americkych a vlada Slovenskej republiky (d’alej len
"zmluvné strany"),

s presvedéenim, Z¢ medzinarodna spolupraca v oblasti vedy a techniky
posilni priatel'stvo a porozumenie medzi ich narodmi a umoZni rozvoj vedy a
techniky k prospechu obidvoch krajin ako aj celého Pudstva,

s ohl'adom na uspednu vedecko-technicku spolupracu, ktora sa rozvinula
medzi tymito dvomi krajinami na zaklade Dohody medzi vladou Spojenych statov
americkych a vladou Slovenskej republiky o vedecko-technickej spolupraci
podpisanou 12. septembra 2000 vo Washingtone, ktora nadobudla platnost’ 24.
oktobra 2000 a

s prianim vybudovat' dynamicku a efektivhu medzindrodni spolupracu
medzi Sirokym spektrom vedeckych organizicii a jednotlivymi vedeckymi
pracovnikmi v oboch krajinach,

dohodli sa takto:

CLANOK 1

1. Zmluvné strany budi rozvijat, podporovat’ a umoziiovat’ vedecko-technicku
spolupricu medzi oboma krajinami. zaloZeni na spolo¢nej zodpovednosti
a spravodlivom prispievani a prinose v miere odpovedajlicej potencialu
a zdrojom kazdej zo zmluvnych stran v oblasti vedy, techniky a technologie.
Tato spoluprica moéZe zahrffiat' zékladny vyskum, aplikovany vyskum,
obchodné, vyvojové a inovaéné &innosti.

2. Spolo¢né aktivity vramci tejlo dohody sa mdZu uskutociiovat vo forme
koordinovanych programov a spoloénych vyskumnych projektov, spoloénych
vedeckych semindrov, konferencii a sympozii; vymeny vedecko-technickych
informacii a dokumentacie, vymeny vedeckych pracovnikov, odbornikov
a vyskumnych pracovnikov, vymeny alebo spolo¢ného vyuzivania zariadeni
alebo materialov a v d’alsich formach vedecko-technickej spoluprace.

3. Prioritu budi mat spolo¢né aktivity, ktoré mézu podporovat’ spolocné
vedecko-technické ciele; rozvijat' partnerské vztfahy medzi S$titnymi a
stkromnymi vyskumnymi indtituciami a priemyslom a zapajat’ vedecké
subjekty do rieSenia takych otdzok ako je podpora vedecky podloZeného
rozhodovania, ochrana Zivotného prostredia a biodiverzity, energetika,
informaéné technoldgie, vesmir, globalne monitorovanie, HIV/AIDS a dalsie
zdravotné problémy, vedecko-technické vzdelavanie, technika, trvale
udrzatelny rozvoj, podohospodarstvo a starostlivost o krajinu, prirodné
zdroje, Pudska vyziva, bezpednost potravin, genetika a genetické inZinierstvo,
biotechnologie a zlepovanie vedeckych zakladov pre zasady a vnutrostatne
pravne predpisy vztahujice sa na oblast’ obchodu.




CLANOK 2

Vedecko-technicka spolupraca vykonavana na zaklade tejto dohody bude v silade
s vndtro$tatnymi pravnymi predpismi zmluvnych strdn a bude =zavisla od
dostupnosti Pudskych zdrojov a vyhradenych finanénych prostriedkov zmluvnych
stran. )

CLANOK 3

1. Zmluvné strany budi podporovat’ a napomahat’ rozvoj priamych kontaktov a
spoluprace medzi Statnymi in$titiciami, vysokymi Skolami, vyskumnymi
intituciami, spoloénostami sukromného sektora a inymi subjektmi oboch krajin.

2. Statne institicie a uréené subjekty zmluvnych stran méZu v sulade s touto
dohodou, v konkrétnych oblastiach vedy, techniky a technologie uzatvarat
vykonavacie protokoly. Tieto vykonavacie protokoly buda zahffiat’ podl'a potreby
témy spoluprace, postupy pri prevode a vyuzivani zariadeni a prostriedkov a
d'al3ie zasadné otazky. :

3. Ustanovenia tejto dohody nebudi mat’ vplyv na iné zmluvné dokumenty o
vedecko-technickej spolupraci medzi $tatnymi instituciami v Spojenych Statoch
americkych a $tatnymi institdciami v Slovenskej republike.

CLANOK 4

1. Kazda zo zmluvnych stran umozni 1am, kde je to vhodné, v stlade s jej
vnutrotdtnymi pravnymi predpismi, vstup a vystup pre prisludnych pracovnikov,
prislusného zariadenia, druhej zmluvnej strany, zucastiiujucich sa & pouzivanych
v ramci projektov a programov v sulade s touto dochodou.

2. Kazda zmluvna strana umozZni tam, kde je to vhodné, rychly a efektivny pristup
pracovnikom druhej zmluvnej strany zacastiujicich sa na spolo¢nych aktivitach v
stlade s touto dohodou do jej prisludnych geografickych oblasti, institicii, k
udajom, materidlom a jednotlivym vedeckym pracovnikom, Specialistom a
vyskumnym pracovnikom, podla potreby tak, aby bolo mozné dané ¢innosti
vykonavat’.

3. Kazda zo zmluvnych stron umozni tam, kde je to vhodné, v sulade s jej
vnutrodtatnymi pravnymi predpismi, bezcolny vstup materidlov a zariadeni,
_poskytnutych v sulade s vedecko-technickou spolupracou podla tejto dohody.

4. Zmluvné strany nepredpokladaji, Ze by na zaklade tejto dohody poskytovali
zahraniéni pomoc. Ak sa v suvislosti s ur¢itou &innost'ou rozhodnd inak,
prislusné vykonavacie protokoly sa budd musiet’ zhodovatl' s poziadavkami
stanovenymi vnitrodtatnymi pravnymi predpismi platnymi v Slovenskej
republike, a zakonmi Spojenych $tatov americkych, ktoré upravuji Cinnosti
suvisiace so zahrani¢nou pomocou.

CLANOK 5

Ustanovenia tykajiice sa ochrany a roz$irovania dusevného vlastnictva
vylvoreného alebo ziskaného pocas spolo¢nych aktivit vramci tejto dohody
obsahuje Priloha A. Ustanovenia tykajiice sa bezpeénosti informacii a transferu
technologii obsahuje Priloha B. Prilohy A a B tvoria neoddelitelnd sucast’ tejto
dohody.




CLANOK 6

Vedecké a technické informacie nemajetkovej povahy, vytvorené v ramci
spoluprace podla tejto dohody, budu spristupnené svetovému vedeckému
spologenstvu obvyklymi prostriedkami, v salade s ¢lankom 5 a v sdlade s beznou
praxou a vnutrodtatnymi pravnymi predpismi platnymi v Spojenych S§tatoch
americkych a v Slovenskej republike, ak sa zmluvné strany pisomne nedohodni
inak vo vykonavacich protokoloch uzavretych podla élanku 3.

CLANOK 7

Vedci, experti a organizacie tretich krajin alebo medzinarodné organizacie,
moZzu byt prizvani k uCasti na aktivitich vykonavanych podla tejto dohody na
zaklade suhlasu oboch zmluvnych stran. Naklady spojené sucastou tychto
ucastnikov bude hradit’ prisluina prizvana strana, ak sa zmluvné strany pisomne
nedohodnu inak.

CLANOK 8

1. Zmluvné strany sthlasia, Ze buda pravidelne a na pozZiadanie akejkol'vek zo
zmluvnych stran konzultovat’ vykonavanie dohody a rozvoj ich spoluprace v
oblasti vedy, techniky a technologii.

2. Kazda zo zmluynych stran ustanovi vykonného tajomnika pre zabezpecenie
planovania akoordinaciu ¢innosti podla tejto dohody apre pripravu
pravidelnych sprav o ¢innostiach vykonavanych v sulade stouto dohodou
a vedenia inych administrativnych zaleZitosti a dohladu v sulade s touto
dohodou. Zastupcom Spojenych §tatov americkych bude povereny pracovnik
Ministerstva zahrani¢nych veci Spojenych $titov americkych a zdstupcom
Slovenskej republiky bude povereny pracovnik Ministerstva 3kolstva
Slovenskej republiky.

CLANOK 9

V pripade, ze medzi zmluvnymi stranami déjde k rozdielnemu vykladu
alebo vykonavaniu ustanoveni tejto dohody, vyrieSia ich zmluvné strany
prostrednictvom konzultacii a rokovani.

CLANOK 10

1. Tato dohoda nadobudne platnost’ devitdesiat (90) dni odo diia dorucenia
neskor$ej néty o splneni podmienok stanovenych vnutrostatnymi pravnymi
predpismi v prislusnej krajine.

2. Tato dohoda sa uzatvara na obdobie desat’ (10) rokov. Zmluvné strany sa
mézu pisomne dohodnut’ na jej zmene alebo prediZeni jej platnosti. Dohodu
moéze ktorakol'vek zo zmluvnych stran vypovedat’ pisomne s devit'desiat (90)
diovou vypovednou lehotou. V pripade, Ze sa zmluvné strany nedohodnu
inak, ukongenie platnosti tejlo dohody nebude mat’ vplyv na ukonéenie
¢innosti zadatych na zaklade tejto dohody.




. Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody skonéi platnost Dohody medzi
vladou Spojenych Statov americkych avladou Slovenskej republiky o
vedecko-technickej spolupraci podpisanej 12. septembra 2000 vo
Washingtone. Toto ukonéenie platnosti nebude mat’ vplyv na este neukonéené
zavizKy, ktoré sa budi az do uplného skondenia riadit’ ustanoveniami dohody
z roku 2000.

Dané vo Washingtone D.C. dia 8. novembra 2007 v dvoch pdvodnych
vyhotoveniach, kaZzdé v anglickom a slovenskom jazyku, pri¢om obe znenia maji
rovnaku platnost’.

Il

Perds Addsiunty

ZA VLADU SPOJENYCH STATOV ZA VLADWSLOVENSKEJ

AMERICKYCH REPUBLIKY




PRILOHA A

Prava k dusevnému vlastnictvu

. V3eobecné zavizky

Zmluvyné

vlastnictva

strany zabezpetia dostato¢ni a G¢inni ochranu dusevného
vytvoreného ¢i poskytnutého vsiilade stouto dohodou

a prislusnymi vykonavacimi protokolmi. Prava na takéto dusevné vlastnictvo
budi rozdelené v silade s touto prilohou.

II. Rozsah
A.

Tato priloha sa vztahuje na vSetky vzajomné Cinnosti v ramci
spoluprace podl'a tejto dohody, ak nie je vyslovne inak dohodnuté
zmluvnymi stranami alebo ich zastupcami.

Pre ucely tejto dohody sa "duSevné vlastnictvo" chape podla
definicie obsiahnutej v ¢lanku 2, Dohovoru o vytvoreni svetovej
organizacie pre ochranu duevného vlastnictva pogdpisanej
v Stokholme 14. jula 1967 ajeho rozsah méze byt dohodou

-zmluvnych stran d’alej roz8ireny..
. Kazda zo zmluvnych stran zabezpe¢i prostrednictvom zmliv alebo

inymi pravnymi prostriedkami  uzavretymi so  svojimi
spolupracujucimi  subjektmi, aby druha zmluvna strana mohla
ziskat' prava na duSevné vlastnictvo rozdelené v sulade s touto
prilohou. Tato priloha Ziadnym spdsobom nemeni alebo
nepredur¢uje rozdelenie prav  medzi zmluvnou stranou a jej
obtanmi, ktoré sa bude riadit’ zakonmi a praktikami tejto zmluvnej
strany.

. Ak tato dohoda nestanovi inak, spory tykajice sa dusevného

vlastnictva, ktoré vzniknd vrdmci tejto dohody, sa budi riesit’
rokovaniami medzi prislusnymi za¢astnenymi institiciami alebo
ak to bude potrebné, medzi zmluvnymi stranami alebo nimi
poverenymi osobami. Po vzajomnej dohode zmluvnych stran bude
sporna zalezitost postupena arbitrdazi na vydanie zavidzného
rozhodnutia v salade s plainymi ustanoveniami medzindrodného
prava. Ak sa zmluvné strany alebo nimi povereni zastupcovia
nedohodnu pisomne inak, platia arbitrazne pravidla UNCITRAL
(Komisia Organizacie Spojenych narodov pre medzinarodné
obchodné pravo).

Ukongenie alebo uplynutie platnosti tejto dohody nebude mat’
Ziadny vplyv na prava ani povinnosti vzniknuté v sulade s touto
prilohou.

I1I. Rozdelenie prav

A.

Kazda zmluvna strana bude mat pravo na nevyhradng,
neodvolatefn( a bezplatni licenciu platnd vo v3etkych krajinach
na preklad, reprodukciu a verejni distribuciu vedecko-technickych
¢lankov, sprdv aknih priamo vzniknutych zo spoluprice podla
tejto dohody. V3etky vercjne distribuované kopie diel chranenych
autorskym pravom, ktoré vznikli v silade s tymto ustanovenim,
musia uvadzat' mena autorov diela, ak autor diela vyslovne
neodmietne byt menovany.




B. Prava ku vietkym formam dusevného vlastnictva, s vynimkou prav
uvedenych vo vys§ic uvedenej <¢asti IIILA budi udelené
nasledovne:

(1) Host'ujuci vedecki pracovnici ziskaji prava, ocenenia,
bonusy a autorské honorare v silade so zasadami
hostitel'skej indtittcie.

(2) (a) Akékol'vek dusevné viastnictvo vytvorené osobami
zamestnanymi alebo sponzorovanymi  jednou zo
zmluvnych stran v ramci  ich spolo¢nych ¢innosti
inych neZ stanovenych ¢€lankom HL(B)(1) bude
vlastnictvom tejto zmluvnej strany. DuSevné
vlastnictvo vytvorené osobami zamestnanymi alebo
sponzorovanymi obidvoma zmluvnymi stranami bude
spoloénym vlastnictvom zmluvnych stran. Okrem toho
bude mat’ kazdy tvorca dusevného vlastnictva narok
na ocenenia, bonusy a autorské honorare v sulade so
z4sadami in§titdcii, ktoré tito osobu zamestnavaju alebo
sponzoruju.

(b) Ak nie je vo vykonavacom protokole alebo

v inej dohode o vykonavani dohodnuté inak, kazda
zmluvna strana bude mat' na svojom tzemi vSetky
prava na vyuZivanie alebo poskytovanie licencii na
dusevné vlastnictvo vytvorené pocas spolo¢nych ¢innosti.

(c) Prava zmluvnej strany mimo jej izemia bude
upravovat’ vzajomna dohodas  prihliadnutim na
relativny podiel zmluvnych stran a ich spolupracujticich
subjektov  na spoloénych ¢innostiach v ramci
spoluprace, Groven zavizkov pri ziskani pravnej ochrany
a licené¢nom konani a inych podobnych faktorov
povazovanych za naleZité k ziskaniu duevného
vlastnictva.

(d) Bez ohladuna vy3Sie uvedené na ¢lanky
111.B(2)(a) a (b), ak ur¢ity projekt viedol k vytvoreniu
dusevného vlastnictva chraneného zakonmi jednej
zmluvnej strany, ale nie zdkonmi druhej zmluvngj
strany, zmluvna strana, ktorej  vnutrodtatne zakony
tento druh ochrany zakotvuju, bude mat’ vietky
prava navyuzivanic alebo udelenie licencie k
dusevnému  vlastnictvu na celom svete, ale
tvorca dusevného vlastnictva bude mat’” nad'alej narok
na odmeny, bonusya autorské honorare v silade
s ¢&lankom I11.B(2)(a).

(e) V pripade kazdého vynalezu, ktory je
vysledkom spoloénej &innosti, musi informovat’
zmluvna strana zamestnavajuca alebo sponzorujuca
autora(ov) druhou zmluvnou stranou bezodkladne
o vynaleze a dokumentacii a informaciach nutnych

k tomu, aby druha zmluvna strana mohla  zaistit’
svoje pripadné opravnené naroky. Kazda zo
zmluvnych stran  modZe za ugelom ochrany svojich prav
vztahujicich sa k vynalezu pisomne poZiadat’ druhi
zmluvni stranu o oddialenie publikovania ¢&i
uverejnenia takejto dokumentacie ¢i  informdcie.




Ak sa zmluvné strany pisomne nedohodni inak,
pozdrZanie uverejnenia nesmic presiahnut’ dobu Siestich
(6) mesiacov od datumu  kedy zmluvna

strana upovedomila druht zmluvnu stranu o vynaleze.

IV. Déverné obchodné informacie

V pripade, Z¢ vramci tejto dohody vznikni alebo budu poskytnuté
informacie, ktoré budu vas a nalezite oznatené za doverné obchodné
informacie, musi kazda zmluvna strana a jej spolupracujuce subjekty chranit’
tieto informacie v sulade s prislusnymi vnutro$tatnymi pravnymi predpismi a
administrativnou praxou. Informaciec mézu byt identifikované ako "obchodne
déverné" ak osoba, ktorej su zname, mdZe z nich ziskat’ ekonomicku vyhodu
nad osobami, ktorym nie su zname, a ak tieto informacie nie st v3eobecne
zname alebo verejne dostupné z inych zdrojov, a ak osoba, ktorej s zname,
pred tym tieto informacie nezverejnila bez toho, Ze by na ne vtas uloZila
povinnost’ udrziavat’ ich doverné.




PRILOHA B
Povinnosti tykajuce sa bezpeénosti

L Ochrana informacii

Obidve zmluvné strany suhlasia, Ze podla tejto dohody nebudu
poskytované Ziadne informacie alebo zariadenia, ktoré si vyzaduju
ochranu v zaujme =zachovania narodnej bezpecnosti alebo
zahrani¢nych vztahov Ziadnej zo zmluvnych strdn a ktoré by
podlichali utajeniu v sulade s prisluinymi vnitrodtatnymi pravnymi
predpismi. V pripade, Ze pocas spoluprace uskuto¢fiovanej podla tejto
dohody budu identifikované informacie alebo zariadenia o ktorych je
zname, %e vyzaduji takato ochranu, alebo sa to predpokladd, budd
o tom prisluiné organy bezprostredne upovedomené a zmluvné strany
prekonzultuji potrebu a droveil ochrany, ktora sa uplatni u tychto
informacif alebo zariadeni.

11 Transfer technologii

Transfer neutajenych informacii a zariadeni podlichajicich vyvoznej
kontrole medzi zmluvnymi stranami podla tejto dohody bude
prebichat’ v silade s prislunymi vnitroStatnymi pravnymi predpismi
kadej zmluvnej strany, s cielom zabranit’ neopravnenému transferu
tychto informacii a zariadeni poskytovanych & vzniknutych v ramci
tejto dohody. Ak to niektora zo zmluvnych stran bude povaZovat za
potrebné, budu do zmluv alebo vykonavacich protokolov podla tejto
dohody zapracované podrobné ustanovenia na .prevenciu
nepovoleného transferu alebo opakovaného transferu takychto
informacii alebo zariadenia a akychkol'vek informacii alebo zariadeni
vytvorenych na zaklade takychto informacif alebo zariadenia. Zmluvné
strany musia identifikovat’ informacie alebo zariadenia, ktorych vyvoz
je kontrolovany, tak ako aj obmedzenia tykajuce sa d’alSieho pouzitia
alebo  transferu  takychto  informdcii  alebo  zariadenia.




